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1. kapitola

 

 

Evans Hall, srpen 1817

 

Alex, hrabě Evans, se pomalu blížil ke svému venkovskému sídlu. Odjel z malé vísky Loves Bridge krátce po svatbách přátel, Marcuse, vévody z Hartu, a Nata, markýze z Haywoodu, a poslední dva měsíce strávil toulkami po Lake District, kde mu dělaly společnost jen hory, voda a ovce.

Ne, to nebyla zase tak úplně pravda. Měl ještě jednu nepříjemnou družku, která ho ani na okamžik neopouštěla: závist.

Marcus s Natem si našli manželky, aniž o to usilovali. Usilovali? Pcha! Dělali, co mohli, aby se sňatku vyhnuli. Věřili, že Marcuse stíhá stará rodinná kletba. Jediný, kdo hledal partnerku, byl vlastně on sám.

Kdyby mi lady Charlotta nedala košem, byl bych už dávno ženatý.

Zamračil se na uši svého koně. Charlotta byla minulost. V časech, kdy zažil vzestupy i pády, se zařekl, že se nebude dál trápit. Pro jedno kvítí slunce nesvítí. Věděl přesně, co chce: tichou, mírnou ženu, která ho nechá na pokoji a nebude strkat nos do záležitostí jiných. Nestál o hlučnou domácnost plnou zmatků, kterou vídal u své matky a sestry. Těmto požadavkům vyhovuje ledasjaká dáma. Stačí se jen trochu snažit.

Vydá se do společnosti, navštíví všechny možné večírky a plesy a porozhlédne se, jestli mu nějaká dívka nepadne do oka. To přece zvládne. Koneckonců je hrabě, i když mu štěstí dosud nepřálo. Příští rok se připojí k ženatým přátelům.

Protáhl si krk a cítil, jak ho opouští napětí. Rozhlédl se po důvěrně známém kraji. „To je dobře, že jsme doma, viď, Horacio?“

Kůň potřásl hlavou, až uzda zacinkala. Zjevně souhlasil.

„Strýčku Alexi!“

Zastavil. Ten hlas mu byl povědomý. Že by Rachel, osmiletá dcera jeho sestry? Panebože! Diana je tady?

Napětí se vrátilo, až mu naskočila husí kůže. Miloval sestru, ale věděl, že se na něj sesype a nedá pokoj, dokud z něj nevymámí, co ho trápí. Jestli zjistí, že oprášil myšlenku na manželství… Otřásl se hrůzou. Diana byla o pět let starší a vždy se pletla do jeho věcí. Pokud ho odhalí, hned se do všeho vloží i mamá a obě mu nadeženou houf vdavekchtivých dam, než by řekl švec.

Věděl, že je k tomu vedou jen nejlepší úmysly, ale nepřál si, aby se vměšovaly.

Hlavně se musím pořád usmívat, dokud se jí nezbavím.

Ale počkat! Rachel mohla přijet s otcem, Rogerem, vikomtem Chantonem. To by dávalo větší smysl. O’Reilly, Alexův vrchní štolba, pravděpodobně potřeboval s něčím poradit, a Roger, jenž si myslel, že Alex je stále v Lake District, přijel s vlastním podkoním, aby problém společně vyřešili. Nadšená jezdkyně Rachel by si takovou vyjížďku nenechala ujít.

Hned se mu ulevilo. Samozřejmě, je tady Roger. A ten, pokud si všimne, že švagr nemá právě nejlepší náladu, bude mít dost rozumu, aby se nevyptával.

„Kdepak jsi, Rachel?“ zavolal a rozhlédl se.

Zachichotala se. Že by se schovávala za stromem po jeho pravé ruce? Otočil Horacia tím směrem.

Rachel byla pátá z Dianiných osmi dcer. Osmi! Diana byla znovu těhotná. S trochou štěstí tentokrát porodí chlapce a Roger bude mít konečně dědice.

Odfrkl si. Jenže dědictví s dalším těhotenstvím nemá nic dočinění. Diana a Roger se už od dětství bláznivě milovali. Roger by samozřejmě uvítal, kdyby titul po jeho smrti získal syn a ne bratranec Albert, ale další dcera by ho nikterak nezarmoutila.

Kdepak je ta uličnice? „Rachel!“

Smích se ozval znovu. Ano, opravdu je někde tam. Přijel blíž a pozorně se rozhlédl.

Rachel se na něj culila z koruny stromu kus nad jeho hlavou. Čelo měla ušmudlané, listí ve vlasech a sukně…

Ale Rachel nebyla oblečená v sukních.

„Kdes sehnala kalhoty?“

Zazubila se ještě víc. „Papá mi je nechal ušít, když jsem si jedny půjčila od Jeremyho a roztrhla jsem je na koleni.“

Všechna Dianina děvčata byla temperamentní, ale Rachel byla mimořádný větroplach. Nezáviděl sestře, že ji jednou bude muset připravit na vstup do společnosti. Možná se ale do té doby trochu uklidní.

„A kdo je ten Jeremy?“

Rachel se zamračila. „Však víte. Jeremy. Vikářův syn. Je skoro stejně starý jako já.“

Farář měl hodně synů a Alex se v nich nikdy moc nevyznal. „Ten rusovlasý?“

Rachel obrátila oči v sloup. „Ne! To je James. Je mu deset jako Ester. Jeremy je kudrnatý.“

„Aha,“ kývl hlavou, rozhodnutý jí věřit.

Kůň neklidně přenesl váhu z jedné nohy na druhou a připomněl svému jezdci, že je tu také.

„Horacio se nemůže dočkat, až bude ve stáji. Chceš jet se mnou?“

Dívka se dle očekávání rozzářila. Slezla dolů jako opice, přiběhla a zvedla ruce. Jakmile ji vytáhl před sebe, pohladila hřebce po krku.

„Ty jsi ale fešák, Horacio. Pan O’Reilly si myslí, že budeš mít s naší Ofelií krásná hříbátka. Co ty na to? Chceš být táta?“

„Rachel! To s tebou O’Reilly určitě neprobíral.“ Alespoň v to doufal. Vrchní štolba byl sice zemitý chlap, ale s malou holčičkou by o chovu rozhodně nemluvil – ani s takovým nadšencem do koní, jako byla Rachel.

Znovu se zachichotala. „Ovšemže ne. Povídal to Donaldovi. Byla jsem v boxu Prvosenky, a tak si mě nevšimli.“

Alex sice vikářovy děti neznal, ale zaměstnance si pamatoval. Donald byl jedním ze stájníků.

„Mělas je na sebe upozornit,“ pokáral ji. „Tajně poslouchat se nemá.“

„Jenže to bych se pak vůbec nic nedozvěděla.“

Měl co dělat, aby se nerozesmál. Rachel mu připomínala slečnu Jane Wilkinsonovou. Obě zjevně zastávaly názor, že účel světí prostředky.

Slečna Jane, přítelkyně novomanželek Marcuse a Nata, byla mimořádně prostořeká a nezávislá. V osmadvaceti jí vážně hrozilo, že zůstane na ocet, a vůbec jí to nevadilo. Když si slečna Anne Davenportová vzala Nata a dům pro neprovdané dámy v Loves Bridge se uprázdnil, slečna Jane žádného muže ani nepotřebovala.

Alex si byl víc než jistý, že měla prsty jak v Natově, tak Marcusově manželství. Každopádně byla radostí celá bez sebe, když Nate se slečnou Davenportovou dorazili na Marcusovu svatební oslavu a oznámili zasnoubení. Alex stál tehdy vedle ní. Slečna Wilkinsonová byla tak šťastná, až ho na okamžik napadlo, že zapomene na dobré mravy a skočí mu kolem krku.

Rachel se na něj podívala přes rameno. „Připustíte Ofelii Horaciem, strýčku Alexi?“

Správně, chov. Jenže koní.

Buď jak buď do toho Rachel nic není. „Promluvím si o tom s tvým otcem.“

„Kdy?“

„Až se s ním uvidím. Je ve stájích?“

„Ne. Zůstal na Briarly.“

Zatajil se mu dech. Briarly bylo jedno z Rogerových sídel, což ale znamená, že Rachel přijela s Dianou.

Ale to do sebe nezapadalo. Roger nerad zůstával sám bez rodiny. Obvykle všechny naložil do kočáru – Alex moc dobře věděl, co všechno to obnáší – a připojil se k nim. Každý, kdo je cestou potkal, si musel myslet, že vidí cirkus.

S tolika dětmi to byl vskutku cirkus na kolečkách.

„Proč jsi nejela s otcem?“

„Protože mamá už v kočáře dlouho nevydrží.“

„Aha.“ Cestou do stájí míjeli zámek a Alex se na něj nervózně zadíval. Jak moc je Diana těhotná? Za posledních dvacet let čekala jedno dítě za druhým, takže pomalu ztrácel přehled. „Kdy čekáte miminko?“

„Za týden nebo za dva. Papá se co nevidět vrátí a mamá doufá, že na něj dítě počká.“ Rachel pokrčila rameny. „Děti se ale rodí, jak chtějí.“

V podpaží se mu rozlil pot. „Myslel jsem, že tvá mamá zůstane v tomhle stavu už doma.“

„To čekání ji už unavovalo. Prý si chce popovídat s babičkou. Bea půjde do společnosti.“

Rozbušilo se mu srdce.

Panebože, mamá je tady také?

Myslel si, že je v Londýně. Po zádech mu stékaly čůrky potu a límeček ho začínal škrtit. Diana byla pořádné nadělení, ale matka? Ta se nevzdá, dokud z něj nevytáhne poslední kousek tajemství.

Nejlepší by bylo vzít nohy na ramena a zbaběle utéct.

Jenže kam? Mamá by se vydala do města za ním.

A což takhle Loves Bridge? Ten není daleko a brzy tam začne výroční trh. Mohl by se na to vymluvit.

„Beatrice je na to už dost stará?“ Před nimi se objevila stáj.

„V říjnu jí bude sedmnáct.“

Pokoušel se představit si knihomolskou, sebevědomou a nebezpečně upřímnou nejstarší neteř u Almacků. Klidně by se vsadil, že Bea hned při první návštěvě v této věhlasné svatyni vylije sklenici punče na hlavu nějakému místnímu švihákovi. Asi by na ni měl dávat pozor, až přijede do Londýna. Roger a Diana nedorazili na sezonu dlouhá léta. Pravděpodobně už zapomněli na léčky, které ve městě číhají.

„Bea nikam nechce,“ dodala Rachel. „Vzteká se a vykřikuje, že ji na tuhle aukci chovných klisen nikdo nedostane.“

No to je nadělení! „Tak zlé to zase není.“

„Co vy o tom víte, strýčku? Jste muž.“

„Ano, ale na rozdíl od Bey jsem v Londýně na sezoně už byl.“ A letos tam hodlá najít manželku, i když ne tak mladou jako Bea. Nadšený z toho ale moc nebyl. „Někteří rodiče se sice ke svým dcerám tak chovají, ale ti vaši ne. To moc dobře víš.“

Rachel pokrčila rameny. „Možná, ale stejně si myslím, že by ji neměli nutit, když tam nechce. Jeremyho bratr Jacob byl v Londýně vloni a říká, že tamní dívky jsou neskutečně hloupé a večírky příšerně nudné. Pravá zábava je prý někde úplně jinde.“

„Jenže tam se počestné děvče neodváží.“ Bylo mu hned jasné, jaké podniky měl mladík na mysli, a v tomto případě bylo úplně jedno, že je vikářův syn – nebo možná právě proto. On sám byl v jeho věku stejný.

„To vím. Já bych jen chtěla do Tattersallu na koně.“

Ani to nebylo místo vhodné pro dámu, jenže to jí nehodlal vysvětlovat.

Konečně dorazili ke stájím. O’Reilly vyšel, aby je přivítal.

„Mylorde, moc rád vás zase vidím. Vida, potkal jste vaši neteř. Pojďte, slečno Rachel, sundám vás.“

„To není nutné.“

Jaká pošetilost! Rachel byla možná výborná jezdkyně, ale Horacio byl mnohem vyšší než její poník. „Možná pomoc nepotřebuješ, ale přesto bys měla O’Reillymu vyhovět.“

Zamračila se, ale pochopila, že jí nic jiného nezbývá.

Otráveně si povzdechla a kývla: „Tak dobrá.“ Alex zůstal v sedle.

„Mylorde?“ Štolba se na něj tázavě zadíval.

„Seskočte, strýčku. Mamá s babičkou budou moc rády, že jste přijel.“

Jakpak by ne. Hned mě začnou zpovídat a dávat mi rady do života. Nakonec se vytasí s houfem vhodných dam, ze kterých bych si mohl vybrat manželku. A to by bylo peklo!

Kabát měl zřejmě už celý propocený.

Kůň hrábl nohou a potřásl hlavou. Byl dobře vychovaný, ale pomalu ztrácel trpělivost.

„Mám odvést hřebce do stáje, mylorde, abyste mohl jít přímo domů?“

Nastal čas rozhodnutí. „Nakonec to vypadá, že se nezdržím.“

Podkoní se na něj samozřejmě podíval, jako by pochyboval o jeho zdravém rozumu.

Rachel si dala ruce v bok a zamračila se. „Ale vždyť jste sotva přijel, strýčku.“

„Jistě, ano, ale právě jsem si vzpomněl, že se musím ještě někde zastavit.“

„A kde? Mamá to bude chtít vědět.“

Na okamžik chtěl Rachel zbaběle požádat, aby o něm před matkou pomlčela, ale nakonec to zavrhl. Zatímco tu stáli, minulo je několik stájníků. Tuhle návštěvu v tajnosti neudrží.

„Jedu do Loves Bridge na výroční trh.“

 

 

Loves Bridge

 

Slečna Jane Wilkinsonová si dala ruce v bok a dopáleně se zadívala na hubeného mužíka. „Povídal jste, že máte klokana.“

Stála s panem Waldo W. Wertiggerem, majitelem putovního zvěřince, za humny vesnice. Bylo odpoledne a na druhý den měl začít místní výroční trh.

„Já ale klokana mám.“

„Jenže mrtvého.“

Debatovali vedle vozu, který kdysi zjevně patřil nějakému farmáři. Někdo – pravděpodobně ten mizera, co stál před ní – napsal na plachtu jméno své firmy a přimaloval i něco, co připomínalo hada nebo tlustého červa.

Teď se otočila právě k této malůvce.

Pan Wertigger si popotáhl límeček. „Vycpaného. Kdysi byl živý.“

„To mě nezajímá. Nyní je mrtvý.“ Nejradši by s chlápkem pořádně zatřásla.

Z této nepříjemnosti částečně vinila sama sebe. Místní výbor pro pořádání trhů pozval minulý rok flašinetáře se cvičenou opičkou. Letos navrhly sestry Boltwoodové, že putovní zvěřinec by byl mnohem lepší a dodal události větší lesk. Koneckonců teď v nedalekém zámku zase sídlil vévoda z Hartu, který se oženil a čekal potomka. Loves Bridge by se proto měl o to víc snažit.

Nikdo to sice neřekl nahlas, ale všichni si mysleli, že tohle bude možná vévodův poslední trh, pokud vévodkyně čeká syna. Za posledních dvě stě let, kvůli rozlícené staré panně jménem Isabela Dorringová, se ještě žádný vévoda z Hartu narození dědice nedožil.

Jane měla strach. Vévodova choť byla Catherine „Cat“ Huttingová, jedna ze dvou jejích nejlepších přítelkyň.

Nadechla se, aby se uklidnila. Všechno bude v pořádku. Vždyť na prokletí dnes věří jen pověrčiví tmáři. Avšak, i kdyby to byla pravda, legenda praví, že pokud se vévoda ožení z lásky – což tento skutečně udělal – bude kletba zrušena. Když viděla, jak se na sebe ti dva dívají, jen nevěřícně vrtěla hlavou. Popravdě, lásky bylo kolem ní ažaž. Jen pár dní po svatbě vévody s Cat propadla tomuto šílenství i další Janina kamarádka Anne Davenportová. Ta se na oplátku zaslíbila markýzi Haywoodovi, vévodovu bratranci.

A v Jane začínal pomalu, ale jistě, hlodat podivný pocit ne nepodobný závisti.

Nesmysl, nic takového! Vždyť má přesně to, co chtěla. Díky vdavkám svých kamarádek získala dům pro neprovdané dámy a poprvé za osmadvacet let žila sama.

Poppy, tříbarevnou mícu pobývající v domě, do toho nepočítala. Ostatně byla to kočičí dáma. Neházela nákrčníky přes opěradla křesel, ani neodkládala talíře se zbytky jídla, kde ji napadlo, jak to dělával její bratr Randolph.

Znovu se zadívala na pana Waldo W. Wertiggera. Hlavní důvod, proč s nápadem sester Boltwoodových souhlasila, byl, že chtěla na vlastní oči spatřit klokana – živého klokana! Jinak by tohoto šarlatána do Loves Bridge nikdy nepozvala.

Pokud kletby opravdu existují, nejraději by je seslala právě na chlápka před sebou.

„Tvrdil jste, že váš klokan umí přeskočit několik dospělých mužů stojících si navzájem na ramenou.“

„Však on by to dokázal,“ hlesl a odkašlal si. „Kdyby žil.“

Jane se znovu důkladně nadechla a měla co dělat, aby na něj nezačala ječet.

Moc se jí to nepovedlo.

„Ale my jsme chtěli živého, skákajícího klokana, vy prolhaný šašku!“

Dotyčný si popotáhl vestu. „To jsou zbytečně silná slova.

Můj nebohý klokan, bohužel, už nic nepřeskočí…“

„Protože ani nedýchá!“

Wertigger ji ignoroval. „Mám ale jiné atrakce. Viděla jste mého vzácného onagera?“ Ukázal na zvíře za vozem, které celou dobu spásalo trávu.

„Vždyť je to osel.“ Stejně jako ty.

„Asijský osel!“

Jane si pohrdavě odfrkla.

„A mám i mluvícího papouška Romea.“ Sáhl po přikryté kleci na korbě vozu a okázale ji odhalil.

Šedý papoušek s tmavě červeným ocasem se na Jane zadíval a hlasitě zaskřehotal: „Nazdar, puso!“

Wertigger přes něj honem hodil deku.

„Pane! Tento pták se na náš trh naprosto nehodí.“ Mizera jen pokrčil rameny. „Dostal jsem ho lacino z jednoho bordelu, který zkrachoval.“

„Z bordelu?!“

Už zase křičela. V tu chvíli se naštěstí objevila Poppy a velmi uklidňujícím způsobem se jí začala třít o kotník.

„Mohu s něčím pomoct?“

Jakmile zaslechla ten mužský hlas, podivně zneklidněla.

Není to hrabě Evans, že ne?

Samozřejmě že ne. Lord Evans přece odjel ze vsi téměř před dvěma měsíci.

Ohlédla se přes rameno. Zatajila dech.

Byl to on! Tmavě plavé, přerostlé vlasy mu sahaly přes límec. Tvář měl na rozdíl od jejich posledního setkání opálenou, jako by trávil spoustu času venku, a osmahlá pleť nechávala vyniknout modrým očím.

Hned si vzpomněla, že mířil do Lake District.

„Co tady děláte?“ zapýřila se. Hned se lekla, jestli to nevyznělo příliš nakvašeně. Tak to totiž nemyslela. Měla hraběte ráda a nyní byla opravdu šťastná, že se vrátil. Jen doufala, že se nezačne vměšovat do jejího sporu s panem Wertiggerem. Nepotřebovala pomoct. Tohle přece zvládne.

Lord Evans povytáhl pravé obočí a letmo se usmál. „Také vás moc rád vidím, slečno Wilkinsonová.“

„Omlouvám se.“ Ukázala na šejdíře s mrtvým klokanem.

„Obávám se, že mám teď hodně práce.“

„To vidím. Nějaké potíže?“

Chlápek se rozzářil. Evidentně byl rád, že dorazil další muž, jenž ho jistě podpoří. „Tady dáma je velmi nerozumná, pane.“

„Nerozumná?!“ opáčil Alex. Tak přesně tohle označení mu na slečnu Wilkinsonovou nesedělo.

„A emotivní,“ dodal a naklonil se k hraběti, jako by u něj hledal mužskou solidaritu. „Jenže takové už ženy bývají, viďte? Racionalita a klid, to jsou především chlapské vlastnosti.“

Jane zasyčela – nebo možná Poppy.

Hrabě Evans se zasmál. „Pozor na hlavu, pane. Myslím, že slečna Wilkinsonová je v pokušení vám ji utrhnout a odkopnout až do Londýna.“

Pan Wertigger nervózně mrkl na Jane a pak se otočil k hraběti. „Vzhledem k tomu, že dámu znáte, možná byste jí mohl všechno vysvětlit.“

„Ano, dámu znám, a tak se raději obrátím na ni.“ Lord Evans se usmál na Jane. „Mohla byste mi říct, o co tady jde, slečno Wilkinsonová?“

Lord Evans se jí vážně líbil. Patřil ke skrovné hrstce inteligentních mužů, které kdy poznala.

„Lorde Evansi, tohle je pan Waldo Wertigger. Náš výbor ho pozval, protože usoudil, že jeho putovní zvěřinec bude vynikajícím zpestřením výročního trhu. Nabízel totiž exotická zvířata.“ Přimhouřila na šarlatána oči a s jistou dávkou zadostiučinění postřehla, jak se ošil. „Zejména tohoto klokana,“ ukázala na vycpané zvíře opřené o vůz, „který měl podle informací pana Wertiggera skákat několik metrů vysoko.“

Lord Evans vytáhl lorňon, který u něj dosud neviděla, a důkladně si klokana prohlédl. „Skákat?“

„Však to uměl, mylorde.“ Mizera si znovu popotáhl límeček. „Jenže pak skonal. Anglické klima mu zřejmě vůbec nesvědčilo.“

Jane by se klidně vsadila, že se ten bídák o chudáka klokana pořádně nestaral, ale neměla žádný důkaz, a tak raději mlčela. Ostatně to už nebylo důležité. „Tamhle ten smutný osel je prý onager.“

„Však je,“ trval si na svém Wertigger.

Ani o tom nemohla polemizovat, proto pokračovala.

„A jeho papoušek se naučil mluvit v nevěstinci. Nemůžeme ho ukazovat na trhu, kde budou děti a citlivé dámy. Z toho by bylo jen veřejné pohoršení.“

„A vás to pohoršilo, slečno Wilkinsonová?“ zeptal se lord Evans a oči mu zasvítily. Že by potlačovaným smíchem?

„Ano.“ Víc než papouškova slova ji ale šokoval fakt, že výbor naletěl takovému zoufalci a trh začíná už zítra! Co si jen počne?

Jedno bylo jisté – Wertigger a jeho menažerie musí pryč. Zpříma se na muže zadívala a pevně, aby s ní nesmlouval, prohlásila: „O vaše služby nestojíme, pane. Prosím, okamžitě odjeďte.“ Nehodlala připustit, aby se potuloval po vsi a tropil neplechu.

Šarlatán se zamračil. „Odjedu, až dostanu zaplaceno.“

„Zaplaceno?! A za co asi? Nedostanete ani pětník!“ Taková drzost!

Muž stiskl rty. „Však vy zaplatíte. Nemůžete táhnout Walda W. Wertiggera do nějaké zapadlé díry a neuhradit mu náklady. Ujel jsem pořádný lán cesty.“

„Poskytl jste nám falešné informace!“

Majitel zvěřince se zadíval na lorda Evanse. „Mylorde, jste zkušený muž. Vysvětlete prosím této ženě, že si nemůže sjednat služby, a pak je na poslední chvíli odřeknout.“ Zamračil se na Jane. „Máme dohodu.“

Jane nevěřila vlastním uším. „Ano, a v té je uvedeno, že přivezete živého klokana a další zvířata, která předvedete na trhu, kam chodí počestné rodiny, a ne povětrnice, zhýralci a další lidé pochybné pověsti. Nic z toho jste nesplnil,“ založila ruce, „a proto nedostanete ani vindru.“

Chlapík k ní hrozivě vykročil.

„Ale no tak!“ Lord Evans po něm sáhl, aby ho zastavil, ale Poppy byla rychlejší. Postavila se před Jane, nahrbila se a zasyčela.

Wertigger se zarazil. „Madam, dávejte si pozor na tu vaši kočku.“

„Poppy není moje, pane, ale i kdyby byla, dělá si, co chce. Raději se od ní držte stranou, pokud nechcete, aby vám zničila boty a poškrábala vás.“ Poslední část věty vyslovila s notnou dávkou jízlivosti.

Muž pohlédl na lorda Evanse. „Mylorde, prosím.“

„Obávám se, že slečna Wilkinsonová má pravdu, Wertiggere. Poppy umí být zlá. Několikrát napadla markýze z Haywoodu a zničila mu boty. Jsem si jist, že nezaváhá ani u vás.“ Usmál se. „Ty její zuby vypadají dost hrozivě, nezdá se vám?“ Poppy znovu zasyčela, aby lordovým slovům dodala patřičnou váhu.

Šarlatán ustoupil. „Nuže dobrá, ale budu si stěžovat.“

„Klidně,“ ušklíbla se Jane. „Stejně vám nic nedám.“

„V tom případě mi zaplatí někdo jiný.“

Dala si ruce v bok. „Tak to bych chtěla vidět.“ Zaťal ruce v pěst. „Zaplatíte, madam.“

„Ani nápad.“

Lord Evans si povzdechl a sáhl do kapsy. „Dost. Jste velmi nudný, Wertiggere. Moc rád se vás zbavím.“

„Nic mu nedávejte!“ vyhrkla Jane, ale bylo už pozdě. Hrabě hodil šejdíři minci.

Ten ji popadl v letu a zadíval se na ni. „Vždyť je to jen jedna libra.“

„Což je mnohem víc, než si zasloužíte,“ prohlásila Jane a zamračila se na hraběte. „Nemohu uvěřit, že jste tomu bídákovi zaplatil.“

„Chci, aby odjel, slečno Wilkinsonová, a tohle je zjevně nejrychlejší způsob, jak toho docílit.“ Znovu se zadíval na majitele pochybného zvěřince. „Radím vám, abyste si zabalil svých pět švestek a okamžitě vypadl. Můj přítel, vévoda z Hartu, zdejší majitel panství, a jeho choť, dobrá přítelkyně slečny Wilkinsonové a další členka výboru pořádajícího tento trh, by z vás nadšení nebyli.“

Chlápek se zamračil a na okamžik to vypadalo, že se začne s lordem Evansem dohadovat, ale pak dlouze vydechl a svěsil ramena. „Dobrá tedy. Nečekejte však, že se sem Waldo W. Wertigger někdy vrátí.“ Stiskl rty. „A budu varovat přátele, aby se zdejší vsi vyhnuli velkým obloukem.“

Jane velmi pochybovala, že ten bídák nějaké přátele vůbec má, ale pokud přece, rozhodně se s nimi nechtěla setkat. Otevřela ústa, odhodlaná se k tomu s gustem vyjádřit, ale hrabě se jí dotkl, aby mlčela.

„Dělejte, jak uznáte za vhodné,“ poznamenal lord Evans, otočil se k mizerovi zády a usmál se na Jane. „Nezajdeme ke Kupidovi na šálek čaje, slečno Wilkinsonová?“

Ohlédla se na Wertiggera, aby se ujistila, že skutečně odjíždí.

Opravdu se začal balit, ale napřed se na ni mimořádně ošklivě podíval.

Byla sice nezávislá, ale ne hloupá. Teď, když ji přešel vztek, byla ráda, že ji doprovází statný a zjevně i zdatný hrabě. Muži občas bývají nebezpeční. Škoda, že jsou ženy fyzicky slabší.

„Mňau.“

Ach, ano, Poppy také asistovala.

Obrátila pozornost ke svému společníkovi. Když už jí pomohl s jednou patálií, mohl by jí poradit i s tou další. Trh začíná zítra a hlavní atrakce stále chybí.

Jestli půjdeme do hostince, všichni nás budou vyrušovat, celí zvědaví, co ho do Loves Bridge znovu přivádí.

A proč vlastně přijel?

Kvůli ní rozhodně ne. Pravděpodobně na návštěvu vévody. A je tu i výroční trh…

„Co kdybychom šli raději do domu pro neprovdané dámy? Potřebuji se s vámi poradit, kým nahradíme pana Wertiggera.“

 


 

2. kapitola

 

 

Když hrabě a Poppy vstoupili do domu pro neprovdané dámy, Jane zavřela dveře. Jasné srpnové odpoledne a všechny zvuky typické pro Loves Bridge: ptačí zpěv, bzukot hmyzu a vzdálené hlasy, byly rázem tytam.

Chodba byla znenadání velmi tmavá, tichá a… intimní.

Dech se jí zúžil.

To je ale směšné! Lord Evans přece není žádný obr, ani dům se nijak nesmrskl. Nehledě na to, že hrabě stál daleko od ní. Nechápala, proč má tak stísněný pocit a je… nervózní.

Ba co hůř, připadala si jako před blížící se letní bouří.

Aby se uklidnila, na okamžik se opřela o pevné dveře a mrkla na Poppy.

Kočka se tvářila podivně spokojeně, ale pak přimhuřila oči a začala si olizovat tlapky.

Takhle se přece tváří, jen když ji hladím nebo jí dávám dobrůtky od večeře.

Popravdě ji Poppy trochu vyváděla z míry. Kolikrát ji už napadlo, že ta kočka není normální. Bylo v ní cosi nadpřirozeného, jako by uměla čarovat nebo něco takového. Jane samozřejmě na žádné čáry máry nevěřila, kletby nevyjímaje.

Lord Evans mezitím zamířil do salonu a zadíval se na velkou čtvercovou plochu na zdi s výraznější malbou. „Zdá se, že se vám ten obraz nezamlouval.“

Zhluboka se nadechla, aby se oprostila od neobvyklých pocitů. „Ne, nezamlouval.“ Vydala se za ním, ale po pár krocích se zastavila. Nechtěla se ocitnout v jeho blízkosti.

Propánajána, vždyť nekouše!

Přinutila se přistoupit blíž. „Je hrozný. Vy jste ho ještě neviděl?“

„Kdepak. Dnes jsem tady poprvé.“ Povytáhl obočí. „Copak je na něm? Snad ne něco nemravného?“

Znovu ji škádlil. Přesně po tom se jí stýskalo. Nikdo jiný – a obzvlášť muž – neměl takový smysl pro humor jako on.

„Je to ošklivý portrét loveckého psa aportujícího mrtvého ptáka. Zdá se mi to dost krvežíznivé. Vůbec nechápu, proč to sem Isabela Dorringová pověsila.“

Zamračil se. „Třeba byla sama krvežíznivá. Koneckonců proklela rod vévodů z Hartu. Zapříčinila spoustu bolesti a pořád to nebere konce. Současný vévoda se tím trápí.“

„A Cat rovněž.“ Jejich dítě se mělo narodit v březnu, přesně za šest měsíců. Jestli to bude chlapec…

Ale ne! Kletby jsou nesmysl. Spadají do stejné kategorie jako čarodějnice, víly a – pohlédla na Poppy, která si začala čistit intimní partie – nadpřirozené kočky.

„Třetí vévoda byl bídák, který nebohou Isabelu svedl, a když otěhotněla, oženil se s jinou,“ prohlásila.

Stejně jako ostatní dívky z vesnice považovala vévodu za zhýralce nejhrubšího zrna, ale vždy jen v jakési pohádkové rovině. Nikdy by ji ani ve snu nenapadlo, že by se Isabelina kletba mohla týkat skutečného člověka, dokud nepoznala současného nositele titulu.

Lord Evans se zamračil ještě víc. „To ho samozřejmě nectí, ale slečnu Dorringovou si nevzal násilím.“

„Ne, to ne.“ O znásilnění se nikdy nemluvilo.

„A slečna Dorringová nebyla žádná naivní dívenka. Na jejím náhrobním kameni stojí, že jí bylo čtyřiadvacet. Vy v jejím věku jste zcela jistě už dávno věděla, že děti nenosí čáp, viďte?“

Zapýřila se. „Samozřejmě.“ Žádný muž s ní ještě takhle o dětech nemluvil. Bylo to…

Osvobozující. Lord Evans s ní mluvil jako se sobě rovnou a ne s naprosto pitomou pannou, která potřebuje chránit před celým světem.

„Pokud historky o ní nelžou, její otec byl bohatý obchodník, který jí zanechal tento dům i majetek. Třetího vévodu si pozvala do postele sama. Z toho soudím, že si za své těhotenství může částečně sama.“

„To jistě ano, ale…“

Nyní povytáhl obočí obě. „Copak, copak? Nezávislá slečna Wilkinsonová mi tady vysvětluje, že chudinka Isabela byla bezduchou loutkou, která se nezmohla na vlastní názor?“

„Ne, ovšemže ne.“ Popravdě Jane nikdy nepochopila, proč byla Isabela tak lehkomyslná. Proč riskovala? Vždyť byla svobodná. „Třeba se zamilovala.“

Pcha! Opravdu tohle řekla nahlas? Ale byla to pravda. Na vlastní oči mnohokrát viděla, jak láska připraví i velmi chytrou ženu o veškerou soudnost.

Hrabě si odfrkl. „A třeba se chtěla stát vévodkyní.“

To ji překvapilo. Hrabě měl sice břitký ostrovtip, ale nebýval jízlivý. „To je ale cynické!“

„Je mi líto, slečno Wilkinsonová, ale z vlastní zkušenosti vím, že takhle to na světě chodí.“

Ovšem. Byl hezký, chytrý, zábavný a urozený. Londýnské dámy se musí stavět na hlavu, jen aby získaly jeho pozornost.

Náhle pocítila zvláštní směsici soucitu, zloby a… žárlivosti?

Kdepak. Ani omylem!

„Takže vás nemilosrdně loví?“

„Mě?“ Překvapeně vykulil oči. „Co tím… Aha. Ne. Špatně jste mě pochopila. Měl jsem na mysli vévodu Marcuse. Vdavekchtivé slečny ho dokonce několikrát odtáhly do houští v naději, že se s nimi ožení.“ Usmál se. „Ačkoliv musím připustit, že ta poslední se mu stala osudnou.“

„Nechcete tím snad naznačit, že Cat šlo o vévodský titul, že ne?“ naježila se Jane. „Nezapomínejte, že vyhrála tento dům hned druhý den po dostaveníčku ve farské zahradě.“

„Ano, já vím, slečno Wilkinsonová. Mluvil jsem o dívkách z Londýna.“ Zasmál se. „Zdejší ženy jsou úplně jiné.“

Rozhodla se to přijmout jako kompliment. „Jsem si naprosto jistá, že Cat vévodu miluje, a co víc, že vévoda miluje ji.“

A pokud se vévoda z Hartu ožení z lásky, kletba bude zlomena.

Jestli tedy nějaká kletba vůbec je.

Lord Evans kývl. „Souhlasím.“ Znovu se zadíval na prázdný prostor na zdi. „Určitě se to ale dozvíme v březnu.“ Znovu dostala strach. Lord Evans jí připadal jako inteligentní člověk. „Vy na tu kletbu ale nevěříte, viďte?“

„Ne.“

Díkybohu.

Ještě si však nestačila oddechnout, když dodal: „Jenže Marcus svým způsobem ano a občas mívá taková víra dalekosáhlé důsledky.“ Zachmuřil se. „Nezapomínejte na těch pět vévodů před ním.“

„Ano.“ Kéž by byl březen už za námi!

Položil jí dlaň na rameno. „Nebojte se.“

Jeho teplý stisk ji překvapivě konejšil. Roztřeseně se zasmála. „Jak víte, že mám strach?“

Ještě nikdy nikdo nemohl říct, že ví, co se jí honí hlavou. Jane byla na sebe hrdá, jak mistrně umí skrývat své city. A teď ji… zaskočilo, jak snadno ji hrabě prohlédl.

Ale kdepak. Vždyť všichni místní si o vévodu dělají starosti. Lord Evans to samozřejmě ví.

„Ano, máte pravdu, ale právě nyní mě trápí něco jiného. Jak dobře víte, zítra je trh a my jsme právě poslali hlavní atrakci pryč. Co si jen počnu?“

Usmál se. „Co kdybych vystoupil třeba já? Jenže se obávám, že i ten mrtvý klokan by byl zajímavější.“

Zasmála se. „Nezapomínejte, že jste v Loves Bridge. Víte, jak to tady chodí. Divím se, že se kolem ještě neochomýtají sestry Boltwoodovy, aby zjistily, co provádíme.“

Alespoň v to doufám.

Mrkla na nejbližší okno a ulevilo se jí, že za sklem nezahlédla žádnou tvář. Sestry žily jen pro klepy.

„Pojďme do kuchyně. Uvařím čaj a pak něco vymyslíme.“

„Potřeboval bych spíš něco ostřejšího,“ poznamenal, když se vydal za ní.

Na tom něco bude. „Mám tady brandy.“

„Slečno Wilkinsonová! Vy máte brandy? Nikdy by mě nenapadlo, že v domě pro neprovdané dámy narazím na kořalku.“ Zadíval se na Poppy, která se rozvalovala na zemi v místě zalitém slunečními paprsky.

Také si myslí, že je na Poppy něco zvláštního?

„Já ji sem nepřinesla. Když jsem se nastěhovala, už tady byla.“ Postavila na stůl dva čajové šálky.

„Šálky, slečno Wilkinsonová?“

„V domě žádné sklenky na brandy nejsou, lorde Evansi.“ Usmál se a uchopil láhev. „Aha. Kromě toho, kdyby sem někdo vtrhl, uvidí vás se šálkem čaje, což je určitě lepší než se skleničkou brandy. Mohu vás obsloužit?“

„Sem nikdo jen tak nevtrhne, lorde Evansi. V tom je právě kouzlo zdejšího domu. Bydlím tady úplně sama.“ Kývla směrem k ležící kočce. „Tedy kromě Poppy.“

Natáhla k němu ruku s šálkem, aby jí nalil jantarovou tekutinu. Má velmi milý úsměv, pomyslela si. To není jen zdvořilá grimasa, ale skutečné pobavení. Vždyť mu září i oči.

„Máte naprostou pravdu.“ Pozvedl šálek. „Tak na staropanenství.“

„Správně.“ Ťukla si s ním a malinko se napila. Když se dívala, jak se lord Evans rozhlíží po kuchyni, kořalka jí pálila v hrdle.

„Tohle místo vypadá jako vystřižené z počátku sedmnáctého století. Cožpak všechny obyvatelky ctily Isabelin vkus?“

„Vypadá to tak.“ Znovu se napila. V žaludku ucítila příjemné teplo. Nadechla se. Cítila, jak ji pomalu opouští napětí, napřed ramena, potom krk. Konečně se mohla uvolnit.

To ale nejde! Trh je zítra a hlavní atrakce právě odjela i s vycpaným klokanem a sprostým papouškem.

Imaginární oprátka kolem jejího krku se začala stahovat.

Raději si důkladně přihnula.

A to neměla dělat. Zaskočilo jí, rozkašlala se a oči měla náhle plné slz.

„Opatrně!“

Zastřeně sledovala, jak lord Evans vyskočil a nalil jí ze džbánku sklenici vody. Vzápětí jí nápoj nabídl a znovu jí konejšivě položil dlaň na rameno.

Zvláštní. Obvykle se lidským dotekům vyhýbala, ale tento jí vůbec nevadil.

„Tohle vám pomůže. A příště si dávejte větší pozor. Nechci, abyste se tady udusila.“

Kývla a poslechla.

„Vy brandy moc nepijete, viďte?“

Zamračila se na něj. „Samozřejmě že ne, ale kvůli tomu mi nezaskočilo. Vzpomněla jsem si, že za méně než čtyřiadvacet hodin musím vymyslet odpovídající náhradu za zvěřinec, na který se všichni těší.“ Zasténala a zabořila obličej do dlaní. „To bude katastrofa.“

„Tak zlé to snad nebude. Pár trhů jsem už viděl, a pokud nejsou místní lidé moc zhýčkaní, bude jim stačit hodně jídla a pití. Dospělí si chtějí poklábosit a děti jsou šťastné, že se nemusí učit a že po nich nikdo nic nechce.“

Zřejmě má pravdu.

„Jenže my jsme chtěli něco zvláštního kvůli vévodovi,“ prohlásila a zadívala se na něj.

Zamračil se a povytáhl pravé obočí. „Protože se ho zúčastní poprvé?“

„A-ano.“ Až do května byl vévoda ve vsi jen jednou. Před dvaceti lety, když byl ještě malý, přijel, aby vybral novou obyvatelku domu pro neprovdané dámy, předchůdkyni Cat. „Pokud ale kletba existuje, může to pro něj být i trh poslední.“

Hrabě pokýval hlavou. „Doufejme, že nebude, ale i kdyby byl, vévoda už klokana viděl.“

„Ach. Ano. Jistě.“ Jak byla hloupá. V Londýně zvěřince jsou a majetný vévoda má bohaté přátele, kteří exotická zvířata třeba vlastní.

„A i kdyby neviděl – nebo, kdybyste sehnala deset klokanů, kteří by jezdili na slonech, a kolem nich pobíhaly žirafy, Marcusovi by to bylo jedno. Je zamilovaný. Má oči jen pro svou vévodkyni.“

To byla krásná představa – a pravdivá, když se nad tím vším zamyslela.

Jestlipak má lord Evans zkušenosti s láskou? Cat říkala, že se jednou málem už oženil.

Teď, když se Cat provdala, zastávala názor, že by ji měly následovat další. Byla jako misionářka, která se snaží získávat další ovečky – a zvlášť Jane – pro svou víru.

Jane však strávila příliš mnoho let s bratrem, aby si teď chtěla uvázat na krk dalšího muže. Kromě toho si stále příliš dobře pamatovala otcovu vznětlivost, aby se dobrovolně odevzdala do manželského područí. Papá je nikdy neuhodil – nebo alespoň ne ji – ale jeho křik ji beztak trýznil jako rány.

Nicméně na lorda Evanse je moc hezký pohled. A pokud jde o jeho naturel, ještě nikdy v její přítomnosti nezvýšil hlas, ani se nerozčílil. Byla s ním sama, pomine-li Poppy, a přesto se neděsila výbuchu vzteku jako kdysi u otce.

Místo toho měla velmi podivné pocity.

Žaludek se jí znovu stáhl. Měla by něco sníst, zvlášť když pije alkohol. „Nedáte si koláčky? Jsou docela dobré.“

Hrabě zpozorněl. „Pekla jste?“

To ji rozesmálo. „Kdepak, mé kuchařské umění je velmi skromné. Upekla je paní Chesterová a Cat mi je přinesla.“

Usmál se. „Nuže, v tom případě bych si pár kousků dal. Z pobytu na zámku vím, že paní Chesterová je hotová umělkyně.“

Naservírovala zbytek na talíř a poněkud konsternovaně zírala, jak lord Evans spořádal tři kousky, zatímco ona sotva dojedla jeden.

„A nyní zpátky k trhu. Zřejmě máte pravdu, že vévoda už klokana viděl, ale to můj problém nikterak neřeší. Několik týdnů všechny lákáme na klokana. Teď jim musím nabídnout něco stejně zajímavého.“

Ten otesánek mezitím sáhl po dalším koláčku.

Natáhla se po posledním a všimla si, jak se jí dívá na prsty.

„Snědl jste víc než polovinu.“

 

Hrabě měl tu drzost, že se klidně usmál. „Jsou moc dobré, ale budu gentleman a ten poslední vám nechám.“

Jestli si myslí, že tím koláček získá, tak se zatraceně plete.

Jane je měla také ráda.

Oprášil si drobky z vesty a Jane si pochutnala na koláčku, co zbyl. „V Loves Bridge klokana nechytíte.“

„To je mi jasné,“ ozvala se Jane poněkud nezdvořile plnými ústy.

„Takže musíme vymyslet něco jiného.“

Jane postřehla, že prohlásil „musíme“, a to ji kupodivu zahřálo u srdce. Byla ráda, že v té patálii není sama.

„Co třeba závody vepřů?“ navrhl. „Když jsem byl malý, moc jsem se u toho bavil.“

„To už jsme tady měli.“ Napila se, aby spláchla poslední kousek jídla.

„V tom případě výstava domácích mazlíčků?“ Lord Evans se podíval na kočku. „Poppy by mohla vyhrát.“

Míca zazívala a sedla si, aby si očistila ocas.

„Výstavu mazlíčků jsme také měli. Poppy se zúčastnila. Lidé vyparádili své miláčky neskutečným způsobem.“

Zasmál se. „Nedovedu si představit, že by Poppy na sobě nějaký ten obleček snesla.“

Já také ne.

Oba upřeli pozornost na kočku, která kýchla, protáhla se a pomalu odkráčela z místnosti. Na prahu se ale zastavila a ohlédla se po nich.

„Myslím, že chce, abychom šli za ní, slečno Wilkinsonová.“

„Nebuďte pošetilý,“ namítla, ačkoliv ji napadlo totéž.

Ne. Poppy je jen kočka. Nepřemýšlí.

„Mňau!“

A neumí číst myšlenky… Nebo snad ano?

Jane s ní žila už dva měsíce a sama sobě tajně přiznávala, že Poppy je opravdu velmi zvláštní.

„Vás nezajímá, kam nás Poppy chce zavést?“

Na zvědavost neměla čas. „Musíme přece probrat ten trh.“

„To přece můžeme cestou a v kuchyni nás nic nedrží.“ Lítostivě se podíval na prázdný talíř, vstal a podal jí ruku.

Na okamžik se na jeho širokou dlaň se silnými prsty zadívala a měla co dělat, aby se ho nedotkla.

Panebože. Vždyť je to jen ruka. Všichni – nebo téměř všichni – mají ruce dvě. Lord Evans je jako každý jiný.

„Nuže, dobrá.“ Vstala bez jeho pomoci, vydala se ke dveřím a ignorovala poťouchlý úšklebek za sebou.

 

Slečna Wilkinsonová je pěkně naježená. To ho bavilo.

Nicméně potlačil smích a následoval ji z kuchyně. Byli špalír k popukání. Napřed si vykračovala kočka s ocasem tak vztyčeným, že připomínal otazník, za ní slečna

Wilkinsonová, která vypadala, že spolkla pravítko. Ztělesněná rozmrzelost. A nakonec se loudal on.

V duchu si pogratuloval, že zamířil do Loves Bridge. Debata s prostořekou starou pannou byla přesně to, co potřeboval. Díky tomu se zase cítil živý a plný elánu.

Míca je vedla do schodů.

Usoudil, že napřed pomůže slečně Wilkinsonové s trhem a potom vyrazí do Londýna hledat nevěstu. Možná že příští rok touhle dobou bude nejenom ženatý jako Marcus s Natem, ale třeba bude čekat i potomka jako jeho přátelé, ačkoliv markýza zřejmě zatím těhotná není. Alespoň nic takového neslyšel.

Jestli bude Marcus naživu.

Srdce se mu sevřelo a zhluboka se nadechl. Samozřejmě že bude! Budu však nesmírně šťastný, pokud ho v březnu budu moct sevřít do náručí.

Průvod se zastavil v patře. Vpravo byly dvoje dveře, vlevo jedny. Poppy se vydala k těm pravým.

„Váš pokoj, slečno Wilkinsonová?“ Náhle zatoužil spatřit její ložnici. A postel.

Jestlipak každou noc lehává nehybně na zádech, deku až k bradě, ve staropanenské košili bez výstřihu?

Při té představě mu nepatřičně ztuhla jistá část těla.

Co se to s ním děje? Slečna Wilkinsonová je sice zábavná a přitažlivá, ale zároveň zatvrzelá stará panna. Takovou manželku rozhodně nepotřeboval.

Když ji odpoledne cestou k hostinci U Kupida spatřil za humny, málem ho z ní ranila mrtvice. Dohadovala se s tím Wertiggerem, jako by se chtěla prát. Panebože! Ten chlap byl přibližně stejně vysoký jako ona, ale mnohonásobně silnější. A kolem nich nikdo další. Byla dočista sama. Kdyby na ni zaútočil, mohla špatně skončit.
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